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Le regard aigu d’une historienne sur le Japon d’hier et d’aujourd’hui
C’est sur un voyage au Japon à 19 ans que Nathalie Kouamé, professeure à l’université Paris 
Cité, a fondé son parcours d’historienne. L’étude du japonais, de multiples séjours dans l’ar-
chipel et d’intenses recherches sur le Japon médiéval et moderne, et spécialement l’histoire des 
religions du Japon des XVIe et XVIIe siècles, lui ont donné une grande familiarité avec ce pays 
qui lui a inspiré de nombreuses publications. Elle s’est également investie dans l’histoire com-
parée et (co)dirige l’Encyclopédie des historiographies : Afriques, Amériques, Asies. Elle est codi-
rectrice depuis 2025 de la collection « Nouvelle Clio » des Presses universitaires de France.

« Mon rapport à la langue japonaise n’est pas seulement celui d’une historienne […]. L’histoire n’était pas mon métier 
lorsque je suis partie pour la première fois au Japon, sans savoir un traître mot de japonais, et que, sitôt rentrée en France, 
j’ai appris cette langue à l’Inalco. Aujourd’hui, les occasions que j’ai de lire, parler ou écrire le japonais dépassent sou-
vent le cadre de mes activités professionnelles. C’est donc tout naturellement que, dans les récits qui suivent, j’évoque 
également des mots pour la seule valeur sentimentale, littéraire, esthétique, ou existentielle que je leur attribue. Ainsi, 
pour une fois, à défaut de faire de l’histoire, je raconte une histoire, la mienne. » (extrait de l’avant-propos de l’autrice)
« Nathalie Kouamé n’a pas cherché à être japonaise comme les Japonaises, à imiter ou à singer, à vouloir faire comme si, 
à prétendre comme ça. En assumant son statut d’étrangère sous toutes les facettes possibles, elle a non pas mis à distance 
ses interlocutrices et interlocuteurs japonais, mais elle les a rassurés en traçant un cadre socialement et mentalement 
convenu […]. Cette posture se révèle la plus précieuse pour recueillir informations, avis et confidences distillés au fil 
des mots retenus dans un mélange subtil de descriptions factuelles, d’élans du cœur ou d’anecdotes qui nous entraînent 
au cœur du sujet, le tout saupoudré d’un humour rafraîchissant. » (extraits de la préface de Philippe Pelletier)
Philippe Pelletier est un géographe japonologue mondialement reconnu. Il a reçu en 2023 le Grand Prix de la Société 
de géographie pour l’ensemble de son œuvre.
« 80 mots du monde », collection inaugurée avec 80 mots de l’Inde, compte désormais douze ouvrages. De nom-
breux titres sont en préparation pour 2027 (Laos, Portugal, Brésil, Bretagne, Corse, monde tamoul, Estonie…).

侍
Se déclinant en diverses ver-
sions, cette vision de ce que 
se rait un « samouraï » est si 
puis sante qu’il m’arrive en-
core, quelques rares fois, d’en 
oublier le caractère simplifi-
cateur, caricatural et irréel…

C’est à partir d’un voyage de décou-
verte réalisé au Japon à l’âge de 19 ans 
que Nathalie Kouamé, profes-
seure à l’université Paris Cité, a bâti 
son parcours d’historienne. L’étude 
de la langue japonaise à l’Inalco, de 
multiples séjours dans l’archipel et 
d’intenses recherches académiques 
sur le Japon médiéval et moderne 
lui ont permis d’acquérir une grande 
familiarité avec ce pays qui lui a ins-
piré de nombreuses publications. 

80 mots  
du Japon

Nathalie Kouamé
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éNathalie Kouamé n’a pas cherché à être japo-

naise comme les Japonaises, à imiter ou à singer, 
à vouloir faire comme si, à prétendre comme ça. 
En assumant son statut d’étrangère sous toutes les 
facettes possibles, elle a non pas mis à distance ses 
interlocutrices et interlocuteurs japonais, mais elle 
les a rassurés en traçant un cadre socialement et 
mentalement convenu […]. Cette posture se révèle 
la plus précieuse pour recueillir informations, avis 
et confidences distillés au fil des mots retenus 
dans un mélange subtil de descriptions factuelles, 
d’élans du cœur ou d’anecdotes qui nous entraînent 
au cœur du sujet, le tout saupoudré d’un humour 
rafraîchissant. 

(Extraits de la préface de Philippe Pelletier)

9 782360 574292

16,50 € ttc France
978-2-36057-429-2

La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

samurai : samouraï
La collection « 80 mots 
du monde » propose 
un voyage au cœur 
d’un pays par les mots 
qui comptent dans les 
langues des femmes et 
des hommes qui y vivent.

AGENCE DE PRESSE SABINE ARMAN
06 15 15 22 24

sabine@sabinearman.com  
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Étienne Gille fut professeur de 

mathématiques au lycée Esteqlal, le 

lycée franco-afghan de Kaboul, et est 

l’un des fondateurs de l’association 

Afrane (Amitié franco-afghane) dont 

il fut jusque tout récemment le prési-

dent. Il a e� ectué de nombreuses mis-

sions en Afghanistan et est directeur 

de la publication et rédacteur en chef 

de la revue les Nouvelles d’Afghanistan.

80 mots 
d’Afghanistan

Étienne Gille
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« Il y a à la fois du proche et de l’étranger dans les 

parlers afghans. Quand on entend le mot brâdar 

(frère), on se sent tout de suite en pays de connais-

sance. On est dans l’indo-européen. On entend 

aussi beaucoup de mots arabes, et puis il y a le 

monde sémitique et le monde turc. Enfi n la moder-

nité apporte avec elle les termes de la technologie, 

presque exclusivement anglais. 

« Au gré des pages, je vais ainsi de mot en mot, je 

butine, je fais mon miel, prenant plaisir à découvrir 

les racines, les parentés, les origines. Les mots que 

j’ai choisis sont divers et font partie de registres très 

différents, dans l’espoir de décrire ainsi un monde lui 

aussi très divers, riche et coloré. 

« Jouer avec les mots n’est pas seulement un 

plaisir futile. Entrer dans l’épaisseur des mots, en 

connaître l’histoire, en déguster la chair, c’est aussi, 

c’est surtout entrer en connivence avec les gens. 

Peut-être entrer dans leur cœur. Essayer de sentir, 

de penser, de comprendre comme eux. Évidemment 

c’est impossible. Mais rien qu’essayer, cela fait du 

bien. » (Extraits de l’Avant-propos d’Étienne Gille) 

Préface d’Atiq Rahimi

9 782360
572847

14,50 € ttc France

978-2-36057-285-4

L’un des mots les plus sacrés 

du persan est le mot mehmân, 

d’origine indo-européenne 

comme son équivalent en 

pachto : mehlma. Le traduire 

par « invité » serait réduc-

teur. Le mot hôte rend mieux 

tout le respect qui lui est dû…

(mehmân, l’hôte)
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La collection « 80 mots du monde » 

propose un voyage au cœur d’un 

pays par les mots qui 

comptent dans les lan-

gues des femmes et des 

hommes qui y vivent.

mehmân,
du persan est le mot mehmân,
du persan est le mot du persan est le mot 

d’origine indo-européenne 
d’origine indo-européenne 
d’origine indo-européenne 
d’origine indo-européenne 

comme son équivalent en d’origine indo-européenne 
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comme son équivalent en 
comme son équivalent en 
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comme son équivalent en 
comme son équivalent en 

mehlma. Le traduire 
mehlma. Le traduire 

pachto : mehlma. Le traduire  Le traduire 

du persan est le mot mehmân,

d’origine indo-européenne 

comme son équivalent en 
du persan est le mot 

d’origine indo-européenne 

comme son équivalent en 

pachto : mehlma.

d’origine indo-européenne 

comme son équivalent en 
comme son équivalent en 

 Le traduire 

haz

Un mélange savamment dosé 
de dérision, de second degré 
et d’humour noir, si omnipré-
sent qu’on en vient parfois à 
se demander si quelque chose 
est encore pris au sérieux dans 
ce pays… 

Sylvain Audet- Găinar (né 
en 1980) a étudié les lettres à Lyon, 
Bucarest et Strasbourg. Il est écri-
vain (auteur de la trilogie : Du Rififi 
à Bucarest, Micmac à Bucarest et 
Charivari à Bucarest), traducteur et 
médiateur scientifique à l’Inalco. Sa 
relation profondément personnelle 
avec la Roumanie (où il a enseigné le 
français) se reflète dans l’ensemble de 
son œuvre où il explore mémoire et 
identité. Très présent sur les réseaux 
sociaux, il partage avec humour et 
passion de courtes vidéos consacrées 
à la langue et à la culture roumaines.

80 mots  
de Roumanie

Sylvain Audet-Găinar
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arMa véritable porte d’entrée dans la culture rou-
maine est […] une histoire d’amour. Tout a com-
mencé en 1999, avec ma correspondante de lycée 
— et encore aujourd’hui, la douceur de mes jours. 
Ça ne s’invente pas. Cette relation est d’ailleurs à 
l’origine de mon désir de passer une année d’études 
à Bucarest dès l’année suivante, afin de me rap-
procher d’elle, bien sûr, et de mieux connaître sa 
langue, son pays et sa culture. 

En réalité, je pense être tombé doublement 
amoureux cette année-là, sans vraiment l’avoir 
prévu. À la fois d’une femme, et d’une langue. Et, 
à bien y réfléchir, pour des raisons étrangement 
semblables. Les deux m’ont paru très vite étonnam-
ment familières, tout en me restant profondément 
étrangères. Mieux que des âmes sœurs, elles m’ont 
offert une forme d’équilibre parfait entre l’identique 
et le différent, un espace rare qui n’abandonne rien 
à l’ennui ni à l’insaisissable. La recette idéale — en 
tout cas à mon sens… et pour mes sens —, d’une 
relation amoureuse.

(Extrait de l’article « iubire, amour »)

Préface de

9 782360 574230

16,50 € ttc France
978-2-36057-423-0
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

(haz, humour) 

Kenza Sefrioui est journaliste 
culturelle, critique littéraire et éditrice 
à Casablanca. Elle a tenu la rubrique 
littéraire au Journal hebdomadaire de 
2005 à 2010 et contribue à présent à 
Enass.ma et  Economia.ma. Cofon-
datrice des éditions En toutes lettres 
et activiste culturelle, elle est notam-
ment l’autrice d’une enquête sur le 
livre au Maroc, le Livre à l’épreuve, 
les failles de la chaîne au Maroc (En 
toutes lettres, 2017) et de la Revue 
Sou�  es, espoirs de révolution culturelle 
au Maroc (1966-1973) (Sirocco, 2013, 
prix Grand Atlas 2013).

80 mots 
du Maroc

Kenza Sefrioui
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Kenza [Sefrioui] a su mettre à profi t les possibili-
tés qu’offre le système de dérivation de la langue 
arabe en multipliant, avec ingéniosité, les termes 
qui renvoient à l’essence d’une même racine. […] 
Et lorsque plusieurs sens coexistent à l’intérieur 
de la même racine dialectale, l’auteure a choisi de 
construire de délicieux petits textes, où les mots 
sont reliés par un fi l imaginaire, quand bien même 
les étymologies divergeraient. […] À travers sa 
double culture, Kenza réussit à identifi er les mots et 
expressions qui détiennent un sens imagé ou méta-
phorique et dévoilent un jeu subtil entre l’arabe et le 
français. […] Avec générosité, l’auteure a puisé dans 
les trésors du patrimoine car, au-delà du registre de 
la communication, l’arabe dialectal possède un 
niveau soutenu, recherché que l’on retrouve dans 
divers genres de la littérature orale. À cet égard, 
adages, proverbes, extraits de contes et de comp-
tines témoignent de cette richesse et agrémentent 
la rédaction, tout au long de l’ouvrage. Enfi n, grâce 
à une fine perception des caractéristiques de la 
société marocaine, les termes retenus refl ètent des 
faits culturels, des coutumes ou des traditions très 
spécifi ques. 

(Extraits de la préface de Zakia Iraqui Sinaceur)

9 782360 573165

16,50 € ttc France
978-2-36057-316-5

Quelqu’un de fenn est mi-
gnon, charmant, joli, ravis-
sant. Il a le naturel que n’a 
pas zwin, sans le caractère im-
pressionnant de ghzal. Chkun 
fenn dyali ?, « qui est mon pe-
tit chéri ? », dit-on en faisant 
un câlin à un enfant…

(fenn, adorable)
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

aina
Aina signifie « souffle ». 
C’est aussi le mot racine de 
« vie », fiainana, et du verbe 
miaina, « vivre » ou « respi-
rer ». Manana aina, « déten-
teur de souffle », désigne tout 
ce qui est vivant…

Né à Antananarivo, J o h a r y 
R ava l o s o n  écrit, traduit et 
édite. Cofondateur en 2006 des édi-
tions Dodo vole, il met en valeur les 
arts et les litératures du sud-ouest de 
l’océan Indien avec des ouvrages pour 
la jeunesse, souvent bilingues. Il aime 
surtout la fiction. Son dernier roman, 
Tribunal des cailloux, paraît chez 
Dodo vole en 2024. 

80 mots  
de Madagascar

Johary Ravaloson
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Il s’agit d’un voyage avec les mots. Retrouver le 

pays délaissé et par la même occasion recouvrer 

ma langue maternelle. Je ne les ai certes jamais 

vraiment perdus. J’ai quitté Antananarivo à vingt 

ans, mais j’y suis retourné adulte y vivre avec ma 

petite famille quelques années, et j’y séjourne régu-

lièrement pour travailler aux livres bilingues de 

notre maison d’édition. Si ma langue d’écriture a 

toujours été le français, elle est truffée de malagasy. 

Éclairer des mots de Madagascar dans leurs usages 

et dans ce qu’ils représentent correspond bien à un 

tiroir souvent fouillé de ma table d’écriture.

(Extrait de l’Avant-propos de l’auteur)

9 782360 574216

16,50 € ttc France
978-2-36057-421-6
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La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

(aina, souffle) 

Par son père natif du Gujarat, Mira 

Kamdar a l’Inde dans le sang. 

Experte mondialement connue de 

ce pays, auquel elle a consacré plu-

sieurs livres, dont Motiba’s Tattoos: 

A Granddaughter’s Journey from 

America into her Indian Family’s Past 

(Public Affairs, 2000 ; Plume, 2001), 

Planet India, l’ascension turbulente 

d’un géant démocratique (Actes Sud, 

2008) et India in the 21st Century 

(Oxford University Press, 2018), elle 

fut membre du conseil éditorial du 

New York Times chargé de l’inter-

national (2013- 2017). Parfaitement 

francophone, elle a aussi écrit une 

thèse sur Diderot, dirigée par Phi-

lippe Lacoue-Labarthe. Les langues, 

les tournures de phrases et la sédi-

mentation de sens que les mots accu-

mulent au fil du temps l’ont toujours 

passionnée. Américaine de naissance, 

elle vit en France depuis 2010.

80 mots  
de l’Inde

Mira Kamdar
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Raconter l’Inde par les mots, dire leur histoire, 

leurs connotations, leur usage dans le quotidien 

et leur importance au regard des grands enjeux 

qu’affronte la société indienne contemporaine, 

mais aussi dire comment ces mots ont marqué 

l’auteur à différents moments de sa vie, voici ce 

qu’a fait Mira Kamdar dans la chronique « Le 

mot de l’Inde », publiée dans la revue Cour-

rier international entre 2008 et 2014. Le livre 

80 mots de l’Inde présente une sélection de ces 

mots, et en ajoute d’autres pour donner à lire en 

douceur et de façon significative la culture, la 

société, la spiritualité, la politique et le fabuleux 

monde naturel de l’Inde. Chaque mot donne lieu 

à une réflexion qui jette un trait de lumière sur 

une civilisation vieille de plusieurs millénaires et 

sur une république qui, tant bien que mal, fraye 

son chemin de pays émergent dans ce xxie siècle 

si compliqué.

9 782360 571871

14,50 € ttc France
978-2-36057-187-1

Jān, c’est plus que la vie, 
c’est ce qui fait qu’elle vaut 
la peine d’être vécue. Jān, 
c’est ce qui nous fait vibrer, 
ce qui nous rend conscient 
de l’énergie de la vie. Jān, 
c’est aussi l’amour…

(jān, la vie)
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La collection « 80 mots du monde » 

propose un voyage au cœur d’un 

pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Couve80motsInde8.indd   1

18/10/18   16:26

Il n’est pas extravagant d’ap­
préhender Taiwan comme 
un grand trip psychédéli­
que où, si ce ne sont pas les 
portes de la perception qui 
sont ouvertes, ce sont celles 
de l’au­delà…

(míxìn, superstitieux)

Aurélien Rossanino  est né 
en 1990 à Nice et vit actuellement 
à Taipei où il a fondé, avec sa com­
pagne, les éditions franco­taïwanaises 
Passepartout 巴斯巴度. Animateur 
de podcasts pour Radio Taiwan 
International et Ghost Island Media, 
son domaine de prédilection est la 
musique indépendante en Asie qu’il 
aborde régulièrement dans ses écrits 
pour le magazine Revue & Corri-
gée. Il est l’auteur d’une monogra­
phie consacrée au groupe de metal 
japonais Sigh (Sigh monogatari,  
Rosières­en­Haye, Camion blanc, 
2023).
 

80 mots  
de Taiwan

Aurélien Rossanino
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oVif, malin, intelligent, curieux de toutes les formes de vie, ouvert à toutes les cultures, Aurélien est un guide parfait et subjectif (ou parfait parce que subjectif) de cette île que j’ai connue sous le nom de Formose, et qu’il a adoptée par amour, après avoir parcouru la Chine et le Japon. On le verra apparaître dans les pages qui suivent, sous l’appa-rence d’un enseignant, d’un animateur radio, d’un éditeur. Grand lecteur de Jules Verne, il a fondé une revue qu’il a intitulée Passepartout. Il a donc un passeport en bonne et due forme, et la formule magique pour transformer quatre-vingts jours en quatre-vingts mots. 

(Extrait de la préface de Gérard Macé)

9 782360 574063

16,50 € ttc France
978-2-36057-406-3

©
  J

im
m

y 
Be

u
n

ar
d

ea
u

La collection « 80 mots du monde » 
propose un voyage au cœur d’un 
pays par les mots qui 
comptent dans les lan­
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

Emna Belhaj Yahia, franco- cambodgien né en 1981 à Paris, réside à Phnom Penh. Artiste plu-ridisciplinaire, il a exercé comme comédien au Cambodge, aux États-Unis et en France. Il a écrit et mis en scène la pièce  Cambodge, me voici ! (l’Asiathèque. 2017, bilingue), a réalisé le film la Langue de ma mère (Prix du public du film docu-mentaire au Festival international des cinémas d’Asie de Vesoul, 2022). et est l’auteur de Coming Out of My Skin  (Seagull Books, 2023). Ses œuvres explorent les questions de l’identité, de l’exil et des séquelles du génocide khmer rouge.

80 mots  
de Tunisie

Emna Belhaj Yahia
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i« Ce que j’ai à offrir, c’est la relation que j’ai avec le pays où sont nés mes parents, ce pays qui n’a été qu’une toile de fond lointaine durant mes jeunes années en France, qui ne m’évoquait que les hor-reurs et le génocide et que j’ai rejeté, ce pays où je n’ai mis les pieds pour la première fois qu’à l’âge de 25 ans et que j’ai cherché depuis éperdument à connaître et à explorer […]. Tout ce parcours a été parsemé de mots, certains que j’ai acquis de mon enfance, d’autres que j’ai appris en étudiant la langue ou par moi-même, d’autres encore que j’ai dévoyés, mal interprétés, ou contre lesquels je continue de buter. Ces mots vont servir alors à la fois de point de départ et de fil conducteur pour raconter ces moments d’errances et de décou-vertes, ces instants de vie tantôt cocasses, tantôt graves. Ils seront aussi l’occasion d’offrir des clés pour mieux saisir ce pays et sa culture ; de parta-ger des réflexions et le fruit de recherches. » (Ex-traits de l’Avant-propos de Jean-Baptiste Phou)

Préface de Davy Chou

9 782360 573899

16,50 € ttc France
978-2-36057-389-9

Le mot  hobb  continue d’être perçu par beaucoup comme osé, impudique. On le remplace par-fois, sans hésiter, par  m’habba, mot plus « respectable » qui si-gnifie « aimer son prochain »…
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La collection « 80 mots du monde » propose un voyage au cœur d’un pays par les mots qui 
comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

(hobb, amour) dil

Quand j’étais petite, j’avais deux langues et elles ne se connaissaient pas. J’étais née stambouliote, je grandissais chartraine. Et chacune de ces deux «  langues  »,  dil,  qui m’habitaient  avait son uni-vers propre…

G ü l ay  H ac e r  To ru k ,  née à Istanbul, est chanteuse, autrice et compositrice. Puisant son inspira-tion dans son héritage culturel, elle développe un univers artistique à la croisée de la musique, du théâtre et du cinéma. Elle compose et prête régulièrement sa voix à des créations scéniques et cinématographiques, notamment pour le chant d’Hay-dée dans le film le Comte de Monte Cristo (2024).
Parallèlement à son travail de créa-tion, elle transmet les traditions vocales turques à travers des ateliers et des masterclasses à la Philharmo-nie de Paris. Ses collaborations et ses projets dessinent un parcours artis-tique nourri de ses deux langues, entre les époques, les mémoires et les imaginaires.

80 mots  
de Turquie

Gülay Hacer Toruk
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Dans le monde intime de Gülay Hacer Toruk, les arbres sont cosmiques, les pays nomades, les montagnes confidentes, les eaux mythologiques. 80 mots de Turquie est un rhizome foisonnant où se mêlent souvenirs, chants et rêveries, où les tables sont hospitalières, les voisins généreux, les rendez-vous flexibles, les soirées de henné poi-gnantes, les cartes d’identité sans frontières et les lunes hermaphrodites. Mais tous ces vocables ont un point commun : tous sont mélodieux. Car l’au-trice est avant tout une immense voix habitée par la musique de la langue. Si Gülay la musicienne entre-lace les airs d’un vaste répertoire de chants tradi-tionnels, Gülay la lexicographe entremêle ici ses sensibilités musicales et littéraires en toute liberté, guidée seulement par les détours de sa mémoire. (Extrait de la préface de Sedef Ecer)

9 782360 574261

16,50 € ttc France
978-2-36057-426-1
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La collection « 80 mots du monde » propose un voyage au cœur d’un pays par les mots qui comptent dans les lan-
gues des femmes et des 
hommes qui y vivent.

(la langue) 

Jean-Baptiste Phou, franco- 

cambodgien né en 1981 à Paris, 

réside à Phnom Penh. Artiste plu-

ridisciplinaire, il a exercé comme 

comédien au Cambodge, aux 

États-Unis et en France. Il a écrit 

et mis en scène la pièce Cambodge, 

me voici  !  (l’Asiathèque. 2017, 

bilingue), a réalisé le film la Langue 

de ma mère (Prix du public du film 

documentaire au Festival interna-

tional des cinémas d’Asie de Vesoul, 

2022) et est l’auteur de Coming Out 

of My Skin (Seagull Books, 2023). 

Ses œuvres explorent les thèmes de 

l’identité, de l’exil et des séquelles du 

génocide khmer rouge.

80 mots  
du Cambodge

Jean-Baptiste Phou

 8
0

 m
o

ts
 d

u
 C

a
m

b
o

d
g

e
 

Je
an

-B
ap

ti
st

e 
P

h
ou

Ce que j’ai à offrir, c’est la relation que j’ai avec le 

pays où sont nés mes parents, ce pays qui n’a été 

qu’une toile de fond lointaine durant mes jeunes 

années en France, qui ne m’évoquait que les hor-

reurs et le génocide et que j’ai rejeté, ce pays où je 

n’ai mis les pieds pour la première fois qu’à l’âge 

de 25 ans et que j’ai cherché depuis éperdument 

à connaître et à explorer […]. Tout ce parcours a 

été parsemé de mots, certains que j’ai acquis de 

mon enfance, d’autres que j’ai appris en étudiant 

la langue ou par moi-même, d’autres encore que 

j’ai dévoyés, mal interprétés, ou contre lesquels je 

continue de buter. Ces mots vont servir dès lors à 

la fois de point de départ et de fil conducteur pour 

raconter ces moments d’errances et de décou-

vertes, ces instants de vie tantôt cocasses, tantôt 

graves. Ils seront aussi l’occasion d’offrir des clés 

pour mieux saisir ce pays et sa culture ; de parta-

ger des réflexions et le fruit de recherches.  

(Extraits de l’Avant-propos 

de Jean-Baptiste Phou)

Préface de Davy Chou

9 782360 573899

16,50 € ttc France

978-2-36057-389-9

Khñóm chea kaun kăt, « je suis 

mé tis ». En khmer, kaun kăt 

signifie littéralement « enfant 

coupé ». Voilà ce que seraient 

les sang-mêlés : des êtres scin-

dés en deux…

(kaun kăt, métis)
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La collection « 80 mots du monde » 

propose un voyage au cœur d’un 

pays par les mots qui 

comptent dans les lan-

gues des femmes et des 

hommes qui y vivent.

Martine Prost, docteur en 

linguistique,  a été maîtresse de 

conférences à l’UFR de langues 

et civilisations orientales de l’uni-

versité Paris-Diderot et directrice 

de l’Institut d’études coréennes au 

Collège de France. Mariée à un 

Coréen et maintenant à la retraite, 

elle vit en Corée.  Elle a publié 

à l’Asiathèque  Scènes de vie en 

Corée (2011) et Halabeoji (2016).

80 mots de 
Corée du Sud

Martine Prost
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J’aime la Corée et cette quête de mots qui la conte-

raient ne pouvait que me séduire. Les choisir fut 

de fait un grand plaisir. Certains, incontournables, 

s’imposèrent d’eux-mêmes comme « la piété 

filiale » (hyodo), « la bienveillance » (jeong), ou 

« l’apparence » (oemo), termes phares de la culture 

coréenne. D’autres se glissèrent dans la liste pour 

des raisons plus personnelles comme « le centre de 

soins post-partum » (sanhu joriwon) ou « le ciel » 

(haneul). Dans tous les cas, mon objectif était 

d’aborder la Corée sous ses facettes les plus déca-

lées par rapport à la culture française — et à ce 

titre les plus intéressantes — et de donner à travers 

elles une image de l’évolution récente de la société 

sud-coréenne en différents domaines. (Extrait de 

l’Avant-propos de Martine Prost)

9 782360 573882

16,50 € ttc France

978-2-36057-388-2

Dans les langues, certains 

mots brillent telles des étoiles. 

Maeum en fait partie. Il a une 

sorte d’aura. Je ne dirai pas 

que ce ressenti est partagé par 

chacun, parce que notre rap-

port aux langues diffère selon 

notre personnalité…

(maeum, le cœur)
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La collection « 80 mots du monde » 

propose un voyage au cœur d’un 

pays par les mots qui 

comptent dans les lan-

gues des femmes et des 

hommes qui y vivent.

hàng 
xóm

Anna Moï a quitté le Viêtnam pour vivre en France en 1973. Elle écrit en français des histoires dont la plupart prennent source dans son pays natal, qu’elle retrouvera vingt ans plus tard. Elle a reçu plusieurs prix littéraires : en 2017, le prix Littérature-monde (festival Étonnants Voyageurs) pour le roman le Venin du papillon (Gal-limard) ; en 2021, le prix littéraire de la Renaissance française (Académie des sciences d’Outre-mer) ; en 2022, le grand prix Hervé-Deluen (Acadé-mie française).

80 mots 
du Viêtnam

Anna Moï
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Éclaireuse hors pair, Anna Moï déchiffre et aus-culte pour nous les signes de piste d’une langue absconse. Aucune barrière de la langue ne résiste à son coupe-coupe. 
Une langue viêt tonale où une intonation mal placée modifie radicalement le sens du propos, ce qui donne lieu à des quiproquos cocasses. Sans entraînement phonétique, les touristes qui cherchent la gare de Tam Ký (ga Tam Ký) peuvent s’entendre répondre : « Vous voulez quoi ? Un poulet de huit kilos (gà tám ký) ? » Comédie des erreurs assurée pour l’étranger faisant l’apprentis-sage ardu du vietnamien. 

Jamais fastidieuse, Anna Moï la passeuse de cultures sélectionne un mot vietnamien, le coupe en rondelles et le fait parler. Avec elle, ces mots se mettent à table et crachent le morceau. Quatre-vingt mots du vietnamien passent au billard pour qu’on arpente l’Annam en palanquin de mandarin, sans décalage horaire, ni chaleur excessive.Chaque mot est un paysage qu’elle décrypte.(Extraits de la préface de Marcelino Tru’o’ng L .u’c)

9 782360 573905

16,50 € ttc France
978-2-36057-390-5

Le reptile est un familier, un membre de la communauté (hàng) du quartier (xóm), voisin parmi d’autres, tel M. Đông, ou M. Hiên. Je l’ai vu plus d’une fois ramper dans le buisson où M. Đông vient tendre son hamac…

(hàng xóm, voisins)
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La collection « 80 mots du monde » propose un voyage au cœur d’un pays par les mots qui comptent dans les lan-gues des femmes et des hommes qui y vivent.
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